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Mawlid is a word derived from the trilateral Arabic root w-l-d meaning "birth". Al-mawlid 

al-nabawiyy al-sharif marks the 12th of Rabióal-Awwal of the Islamic calendar which is 

believed to be the birthday of Prophet Muhammad, p.b.u.h. (peace be upon him). Its first

public celebrationsarerecordedin Egypt andIraq in the 12th century. Mawlid wasofficially

introducedin the OttomanEmpire in 1588 by Sultan Murat III and thus was introduced

following the incorporationof the medievalBosniankingdom into the OttomanEmpire in

1463.

Buhurdar, a censer where ethereal fragrant plants such as amber and elecampane were burned 

during mawlid.



The term mawlid could be understood in two ways:

üA poem of praise inhonourof Muhammad, p.b.u.h.,

üThe private or public celebration of his birth.

Accessories for the mawlid sweet drink (sharbat), which was an indispensable part of 

mawlid festivities, an exhibit of the Gazi Husrev-beg Library Museum



Content of mawlid poems:

- Standard sequences of opening praises to Allah

- Description of the creation of al-Nur Muhammad, p.b.u.h.

- Episodes from the Prophet's life, especially birth, which is preceded by its 

announcement in numerous signs that the Prophet's mother Amina witnessed,

continuedby the descriptionof his ascent to heavens, mióraj, andoptionally finishing

by descriptionof his passing.



Mawlid al-Nabiyy óalayhi al-salam written by al-Sayyid Jaófar Ibn Hasan Ibn óAbd al-Karim al-

Husayni al-Barzanji, copied by unknown copyist in 1811/1893, Gazi Husrev-beg Library, R-3154

Arabic mawlid written by Jaófar Ibn Hasan al-Barzanji(d. 1764), óIqd al-Jawahir, was recitedin

Bosnia only if  the celebration was performed during Ramadanin between the maghrib and óisha 

prayers. 



Vesiletü'n-necat ï mawlid written by Süleyman Çelebi, copied by Hüseyin Ibn Bali in 1022/1613, 

Gazi Husrev-beg Library, R-10172

 

Until the mid-twentieth century, the most frequently performed mawlid in Bosniawas the well-

known Turkish mawlid of Bursali Süleyman Çelebi (d. 1422). There are a large number of copies of

Çelebi's mawlid in the manuscript collections of the Gazi Husrev-bey Library aswell asotherpublic

andprivate collectionsin Bosnia.



Vesiletü'n-necat ï mawlid written by Süleyman Çelebi, copiedbyDerviġ Murad Sidki in 1281/1864-65,

Gazi Husrev-beg Library, R-6858 



ReportbyNurdģahanReġo,themawlid performerwearingthelight greenscarfin thepicture:

ñWe havebeenreciting openingof the Çelebi's mawlid for years,but sincethereare no more old

performers(bula) andold femalecongregationmembersleft, we still reciteit only when a close circle 

of old Sarajevo-born women gather. It is still sometimesrecitedby hajji bula RamizaĠeĺeroviĺ,Zlata

andus(Fahra,SabihaandI whenwe areperformingmawlid togetherwith them). It is alsorecitedby

menon ocassionof theannualmawlid in GaziHusrev-begmosque.ò

(Fahrais theonewho wearsthepink scarf,andhajji bula Ramiza,theold performerwearingthedark

greenscarf.)

Annualwomenmeawlidcelebrationcombinedwith dhikr

(tevhid) performedin the home of Zehra Duran at the

Sarajevoneighborhoodof GrliĺaBrdo in summer2023.

Notethe1.000piecebeads(tespih) usedfor countingthe

La ilaha illa Allah formula, but also for including the

womenfrom theaudiencein thecircle (khalqa)of dhikr.



The first mawlid written by a 

Bosnian author was the mawlid 

of Ali -dede Boġnjak entitled 

Kitab-i meĸahid-i mevlid-i 

Ahmedi sallallahü aleyhi ve 

sellem (Book of scenes of the 

birth of Ahmed, p.b.u.h.) written 

in the Ottoman languagein the

16th century. It is translatedinto

Bosnian by Azra Gadģo-

Kasumoviĺand printed in the

magazineBeharistanin 2000.

Kitab-i maĸhaid-i mawlid-i Ahmadi by Alaó al-Din Ali -dede Ibn Mustafa Harimi 

al-Bosnawi, unknown year of copying, from the manuscript collection of the 

Oriental Institute in Sarajevo, R-83



Hafiz Salih Gaġeviĺ(d. 1898/99) reports at the

begining of his mawlid that he was askedby the 

people of Kolaġin, former Bosnian and later

Montenegrincity, where he served as a kaymakam

(governor) to translate Süleyman Çelebi's mawlid

into BosniansotheBosniaksbeableto understandit.

He acceptedthe challenge and upon finishing the

translation, printed it in arebica(Bosnianlanguagein

Arabic script) in his own edition in Skopje in 1878. 

He published the second editionof his mawlid alsoin

Skopjein 1893/94.

Mawlid an-nabi óala lisan Bosnawi byhafiz Salih Gaġeviĺ, 

Skopje, 2nd ed., 1311/1893-94.



The Grand Mufti of the Kingdom of Yugoslavia,

DģemaludinĻauġeviĺ(d. 1938) adapted the language of 

Gaġeviĺ's mawlid to the Central Bosnian dialect and published it 

in arebicaeight times in the Islamic Shareholding Press (1905-

1948) producing 4,000 copies each.

Minor interventions in the modernization of Gaġeviĺ's 

mawlid were made by oneof the mostprolific BosnianIslamic

scolars, Mehmed Handģiĺ(d. 1944) in the 1942 edition 

published alsoin arebicaby the Waqf directorate in Sarajevo, to 

which he added an extensive mawlid duóa.

Together with the two first Skopje editions, more than

35,000copiesof thismawlid wereprintedin arebica.

Mawlud (Mawlid al-Nabiyy Sallallah ó alyh wa sallam) by 

hafiz Salih Gaġeviĺ, 1942.



TheGaġeviĺ'smawlid gainedgreatpopularityandwasalsocopiedby hand.

Bosnawi lisan ile mawlid-i sharif by hafiz Salih Gaġeviĺ, the copyist, time and 

place of the copy are unknown, Gazi Husrev-beg Library, R-4978



Gaġeviĺós mawlid was printed transcribedin 

Latin script11 moretimes:

- In 1936, 1943, 1971, 1972, 1973and1976,

- In three editions (lastone in 1990) asthepartof 

the collection of mawlids,

- In 2000 in the proceedingsof the Roundtable

called Mawlid in the life and the culture of

Bosniaks,

- In themawlid collectionin 2018.



Muharem Dizdareviĺfrom 

Trebinje, known by the

pseudonymMuhamedRuġdi, 

also translated Süleyman 

Çelebi's mawlid by the

headline Mawlid sharif  bi 

lisan Bosnawi. His

translation is much more

loose then Gaġeviĺ's.

Dizdareviĺ includeda lot of 

his own original verses. He 

left two versions of his

mawlid in manuscript form. 

Mawlid sharif  bi lisan Bosnawi by Muhamed Ruġdi, the copyist, time and 

place of the copy are unknown, Gazi Husrev-beg Library, R-6274



Dizdareviĺ'smawlid was printed only in 

1981 when Bosnian scholar and author,

AbdurahmanNametak,wrotea study of him

in which all his works were published.



Chronologically, it follows the mawlid by Arif  

Sarajlija, which is also an adaptation of Süleyman 

Çelebi's mawlid including the translator'soriginal 

verses and sometimes even entire chapters. It was 

printed in arebica in Istanbul in 1911 under the title

Terdģuman mevludski na jezik Bosanski (Translation 

of themawlid into Bosnian language). 

It was later printed in both Cyrillic  and Latin 

editions. 



Arif Sarajlija's mawlid copied by Muhamed ibn Munla Ibrahim Pilav from Piljuģiĺ near Teġanj in 1947. 

Collection of manuscripts from the library in Teġanj, R-74/1

Mawlid translated by Arif Sarajlija was also copiedby hand. 



Program of the mawlid written in 

combination of Latin script and arebica,

Gazi Husrev-beyLibrary archive, unknown 

date.



The first original Bosnianmawlid, and the fourth in Bosnian language, is the mawlid of 

renownedscholarandpoetSavet-begBaġagiĺ(d. 1934).

The author publishedit in his own edition two times in 1924, and the third time in 1931. 

One edition of Baġagiĺ's mevlid was published in Beirut in 1962. It was partially translated 

into German and published in Vienna in 1964. It waspublishedagainin 1942, 1943, 2001 and 

2003.

Mevlud(Mawlid) by Mirza Safvet, 2nd ed., Islamic 

Shareholding Press, Sarajevo 1924



Baġagiĺ describingthemomentof theProphet'smiraculousbirth sings:

 

At that moment, the wall opened,

From where the circle of houries roared,

Surrounding Amina from every side,

Sprinklingherby roses like onabride,

Dancinglight kolo at her around,

Singing hapiness, singing delight

Which will  lift  darkness from mankind

And reach usin Bosniabringingthelight.

(Choir)

GodMerciful, it is theBosnianway

To celebrate mawlid as a joyful day!

His hymn ñWelcome to you the most beloved son of the Arabic race and 

homelandéò is still an obligatory part of every mawlid celebration in Bosnia.

https://www.youtube.com/watch?v=dH_FhaEqea0

https://www.youtube.com/watch?v=dH_FhaEqea0


BosnianscholarMuhamedHukoviĺ(d. 2012.) explainshis experienceof thetransitionfrom

Turkishto Bosnianlanguagemawlids:

ñI still remember mawlid celebrations in my family during my childhood. That was a long 

time ago, sometime in the 1930s. Bursali Süleyman Çelebi Turkish languagemawlid was

recited. Although we didn't understand a single word, we listenedto it with great awe... The 

entire ceremony was strictly observed, we chanted the takbirs standingon our feet in the marked 

places. We knewfor certain that audienceshouldbeservedsharbat (special sweet drink made of 

water boiled with cinnamon, clove and sugar) at the momentwhen mawlid text describedhow

the hourisofferedAmina sharbat, and this was strictly observed. Reciting the Turkish language

mawlid was considered the only correct, and Gaġeviĺ's translation of that mawlid was avoided 

for a long time, andalsoBaġagiĺ's mawlid written in Bosnian language, which did not have the 

same effect on us children as reciting the Turkish languagemawlid, which created a deeper 

sense of piety...

When we started reciting Gaġeviĺôs translation, and then Baġagiĺôs mawlid, somehow our 

horizons and knowledge expanded, but the mystical experience of the Turkish mawlid was lost, 

as if  we had come down to earth from higher spheres.ò



Next in line is Hafiz Sejid Zenunoviĺôs mawlid which is alsoan adaptationof the Süleyman 

Çelebiôs mawlid. It was published by the IslamicShreholdingPress in arebica in 1929, and again

in 1936 by H. A. Kujundģiĺ. Latin versionswereissuedin five more editions. Thelast time it was

editedby MirsadArnautaliĺandissuedin northernBosniantownof Oraġjein 2018.



In 1961, the Supreme Islamic Council of

Yugoslavia announced thebestnewmawlid

competition. The first prize went to Reġad 

Kadiĺ's mawlid. Kadiĺôs mawlid was 

published in 1963 with 50,000 copies, and 

in the next three editions another 47,000,

resultingin 97,000 copies in total. Because 

of his simple but sincere and receptive 

presentation of the truth about the life of 

the prophet Muhammad, p.b.u.h., this

mawlid attracted a lot of attention from the 

public and was most recited in almost all 

mosquesandhomesuntil today.

Kadiĺôsmawlid wasalsopart of the mawlid 

collections mentioned earlier.





Eġref Kovaļeviĺ(d. 1996) wasa renownedBosnianscholar,poetandcalligrapher. He reportedthat

he hadbeenwriting his mawlid entitled Muhammed Resulullah for seventeenyearsbecausehe wanted

every verse to be supported by the most reliable historic sources. It was printed in 1981, 1993 and

1994. 



Calligraphic work of the mawlid verses by Eġref 

Kovaļeviĺ

The inaugural performing of Kovaļeviĺôsmawlid by Madrasa 

students in 1978, three year prior to its printing,

the Gazi Husrev-bey Library photo collection


